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	The Urantia Book

	PART II
THE CENTRAL AND SUPERUNIVERSES
	الجزء الثاني  الكون المحلي

	Sponsored by a Nebadon Corps of Local Universe 
Personalities acting by authority 
of Gabriel of Salvington.
	رُعيت بكتيبة يوﭭرسا من شخصيات الكون العظيم
متصرفون بسُلطة من قدماء الأيام
في أورﭭونتون.


	المقالة  43
الأبراج
	PAPER 43
THE CONSTELLATIONS - P.485

	يُشار إلى يورانشيا عامةً بالرقم 606 لساتانيا في نورلاشيادِك لنِبادون, يعني العالَم المسكون رقم ستمائة وستة في النظام المحلي ساتانيا, الواقع في برج نورلاشيادِك, أحد الأبراج المائة في الكون المحلي نِبادون.  الأبراج كائنة الأقسام الأولية لكون محلي, يربط حكامها الأنظمة المحلية لعوالم مسكونة إلى الإدارة المركزية للكون المحلي على ساﻟﭭينغتون وبانعكاسية إلى الإدارة الفائقة لقدماء الأيام على يوﭭرسا.
	P.485 - §1 Urantia is commonly referred to as 606 of Satania in Norlatiadek of Nebadon, meaning the six hundred sixth inhabited world in the local system of Satania, situated in the constellation of Norlatiadek, one of the one hundred constellations of the local universe of Nebadon. Constellations being the primary divisions of a local universe, their rulers link the local systems of inhabited worlds to the central administration of the local universe on Salvington and by reflectivity to the superadministration of the Ancients of Days on Uversa.

	تقع حكومة بُرجكم في عنقود من 771 جو معماري, مركزها الأكبر والأكثر داخلية هو عدنشيا, مقعد إدارة آباء البُرج, العاليون لنورلاشيادِك.  عدنشيا ذاتها تقريباً مائة مرة أكبر من عالَمكم.  الأجواء الكبرى السبعون المحيطة بعدنشيا هي حوالي عشر مرات حجم يورانشيا, بينما الأقمار العشرة التي تدور حول كل من تلك العوالم السبعين حجمها حوالي حجم يورانشيا.  تلك الأجواء المعمارية الـ 771 يمكن مقارنتها تماماً في الحجم إلى تلك لأبراج أخرى.
	P.485 - §2 The government of your constellation is situated in a cluster of 771 architectural spheres, the centermost and largest of which is Edentia, the seat of the administration of the Constellation Fathers, the Most Highs of Norlatiadek. Edentia itself is approximately one hundred times as large as your world. The seventy major spheres surrounding Edentia are about ten times the size of Urantia, while the ten satellites which revolve around each of these seventy worlds are about the size of Urantia. These 771 architectural spheres are quite comparable in size to those of other constellations.

	حساب وقت عدنشيا وقياس المسافة فيها هما مثل تلك لساﻟﭭينغتون, ومثل أجواء عاصمة الكون, عوالم مركز إدارة البُرج مزودة تماماً بكل مراتب الفاهمات السماوية.  في العموم, ليس أولئك الشخصيات مختلفين جداً من أولئك الموصوفين في علاقة مع إدارة الكون.
	P.485 - §3 Edentia time reckoning and distance measurement are those of Salvington, and like the spheres of the universe capital, the constellation headquarters worlds are fully supplied with all orders of celestial intelligences. In general, these personalities are not very different from those described in connection with the universe administration.

	السيرافيم الإشرافية, المرتبة الثالثة من ملائكة الكون المحلي, مُعينات إلى خدمة الأبراج.  جاعلات مركز إدارتهن على أجواء العاصمة ويسعفن بامتداد إلى عوالم تدريب المورونشيا الدائرة حولها.  في نورلاشيادِك الأجواء الكبرى السبعون, سوية مع الأقمار السبعمائة الصغرى, مسكونة باليوﻨﻴﭭيتاشيا, المواطنون الدائمون للبُرج.  كل تلك العوالم المعمارية تـُدَّبر كلياً بفئات متنوعة من حياة أهلية, لأن الجزء الأكبر غير مكشوف إنما يشمل السبيرونغا الفعّالة والسبورناغيا الجميلة.  كائنون نقطة الانتصاف في نظام التدريب المورونشي, وكما قد تشتبه, حياة المورونشيا للأبراج هي كِلا مَثلية ومثالية.
	P.485 - §4 The supervisor seraphim, the third order of local universe angels, are assigned to the service of the constellations. They make their headquarters on the capital spheres and minister extensively to the encircling morontia-training worlds. In Norlatiadek the seventy major spheres, together with the seven hundred minor satellites, are inhabited by the univitatia, the permanent citizens of the constellation. All these architectural worlds are fully administered by the various groups of native life, for the greater part unrevealed but including the efficient spironga and the beautiful spornagia. Being the mid-point in the morontia-training regime, as you might suspect, the morontia life of the constellations is both typical and ideal.

	1.  مركز إدارة البُرج
	1. THE CONSTELLATION HEADQUARTERS - P.485

	تـُكثر في عدنشيا الهضاب الفاتنة, والمرتفعات الممتدة لمادة فيزيائية متوجة بحياة مورونشية ومغمورة بمجد روحي, إنما ليست هناك سلاسل جبال وعرة مثلما يبدو على يورانشيا.  هناك عشرات الألوف من البحيرات المتلألئة وألوف فوق ألوف من الجداول الواصلة بينها,  @  إنما ليس هناك محيطات كبيرة ولا أنهار متدفقة.  المرتفعات فقط مجردة من تلك الجداول السطحية.
	P.485 - §5 Edentia abounds in fascinating highlands, extensive elevations of physical matter crowned with morontia life and overspread with spiritual glory, but there are no rugged mountain ranges such as appear on Urantia. There are tens of thousands of sparkling lakes and thousands upon thousands of interconnecting 

P.486 - §0 streams, but there are no great oceans nor torrential rivers. Only the highlands are devoid of these surface streams.

	ليس ماء عدنشيا والأجواء المعمارية المشابهة مختلفاً عن ماء الكواكب التطورية. أنظمة المياه لتلك الأجواء هي كِلا سطحية وجوفية, والرطوبة في دوران دائم.  يمكن الطواف حول عدنشيا بحراً في طريق تلك الطرقات المائية المتنوعة, ولو إن القنال الرئيسي للنقل هو الجو الهوائي. ستسافر كائنات الروح طبيعياً فوق سطح الجو, بينما الكائنات المادية والمورونشية تستعمل وسائل مادية وشبه مادية لتخوض الممرات الجوية.
	P.486 - §1 The water of Edentia and similar architectural spheres is no different from the water of the evolutionary planets. The water systems of such spheres are both surface and subterranean, and the moisture is in constant circulation. Edentia can be circumnavigated via these various water routes, though the chief channel of transportation is the atmosphere. Spirit beings would naturally travel above the surface of the sphere, while the morontia and material beings make use of material and semimaterial means to negotiate atmospheric passage.

	عدنشيا وعوالمها الملازمة لديها جو هوائي حقيقي, مزيج الغازات الثلاثة الاعتيادية المختصة بتلك الخلائق المعمارية, والمتضمنة العنصرين لجو هواء يورانشيا زائد ذلك الغاز المورونشي الملائم من أجل تنفس المخلوقات المورونشية.  لكن بينما هذا الجو كِلا مادي ومورونشي, لا توجد عواصف ولا أعاصير؛ ولا هناك صيف ولا شتاء.  هذا الغياب للاضطرابات الجوية وللتغييرات الموسمية يجعل ممكناً لزخرفة كل العراء على تلك العوالم المخلوقة خصيصاً.
	P.486 - §2 Edentia and its associated worlds have a true atmosphere, the usual three-gas mixture which is characteristic of such architectural creations, and which embodies the two elements of Urantian atmosphere plus that morontia gas suitable for the respiration of morontia creatures. But while this atmosphere is both material and morontial, there are no storms or hurricanes; neither is there summer nor winter. This absence of atmospheric disturbances and of seasonal variation makes it possible to embellish all outdoors on these especially created worlds.

	هضاب عدنشيا بديعة الملامح الفيزيائية, وجمالها مُحَّسَن بفيض لا ينتهي من الحياة المتوفرة في كل أنحاء طولها وعرضها.  باستثناء بناءات منعزلة نوعاً ما قليلة, لا تحتوي تلك الهضاب على عمل من أيادي مخلوق.  الزينات المادية والمورونشية محدودة إلى مساحات السكن.  المرتفعات الأقل هي المقرات لمساكن خاصة ومزخرفة بجمال كِلا فن بيولوجي ومورونشي.
	P.486 - §3 The Edentia highlands are magnificent physical features, and their beauty is enhanced by the endless profusion of life which abounds throughout their length and breadth. Excepting a few rather isolated structures, these highlands contain no work of creature hands. Material and morontial ornamentations are limited to the dwelling areas. The lesser elevations are the sites of special residences and are beautifully embellished with both biologic and morontia art.

	تقع على قمة سلسلة الهضبة السابعة قاعات القيامة لعدنشيا, حيث فيها يستيقظ البشر الصاعدون من المرتبة المكيفة الثانوية للارتقاء.  تلك الغرف لإعادة تجميع المخلوق هي تحت إشراف الملكيصادقين.  الأول من الأجواء الاستقبالية لعدنشيا (مثل الكوكب مليكصادق قرب ساﻟﭭينغتون) كذلك لديه قاعات قيامة خاصة, فيها يُعاد تجميع البشر من المراتب المكيفة للارتقاء.
	P.486 - §4 Situated on the summit of the seventh highland range are the resurrection halls of Edentia, wherein awaken the ascending mortals of the secondary modified order of ascension. These chambers of creature reassembly are under the supervision of the Melchizedeks. The first of the receiving spheres of Edentia (like the planet Melchizedek near Salvington) also has special resurrection halls, wherein the mortals of the modified orders of ascension are reassembled.

	كذلك يحافظ الملكيصادقون على كُليَتين خصوصيتين على عدنشيا.  واحدة, مدرسة الطوارئ, مكرسة لدراسة المشاكل النامية من تمرد ساتانيا.  الأخرى, مدرسة الإغداق, موقوفة لسيادة المشاكل الجديدة القائمة من الواقع بأن ميخائيل جعل إغداقه النهائي على أحد عوالم نورلاشيادِك.  أُسست هذه الكلية الأخيرة منذ حوالي أربعين ألف سنة, مباشرة بعد الإعلان بميخائيل بأن يورانشيا اُختيرت كعالم من أجل إغداقه النهائي.
	P.486 - §5 The Melchizedeks also maintain two special colleges on Edentia. One, the emergency school, is devoted to the study of problems growing out of the Satania rebellion. The other, the bestowal school, is dedicated to the mastery of the new problems arising out of the fact that Michael made his final bestowal on one of the worlds of Norlatiadek. This latter college was established almost forty thousand years ago, immediately after the announcement by Michael that Urantia had been selected as the world for his final bestowal.

	بحر الزجاج, مساحة الاستلام لعدنشيا, هو قرب المركز الإداري ومُحاط بمدرج مركز الإدارة.  يحيط بهذه المساحة المراكز الحاكمة للأقسام السبعين لشؤون البُرج.  نصف عدنشيا مقـَّسم نحو سبعين قطاعاً مثلثاً, تلتقي حدودها عند بناءات مركز إدارة قطاعاتها المختصة.  الباقي من هذا الجو منتزه طبيعي شاسع واحد, جنات الله.
	P.486 - §6 The sea of glass, the receiving area of Edentia, is near the administrative center and is encircled by the headquarters amphitheater. Surrounding this area are the governing centers for the seventy divisions of constellation affairs. One half of Edentia is divided into seventy triangular sections, whose boundaries converge at the headquarters buildings of their respective sectors. The remainder of this sphere is one vast natural park, the gardens of God.

	في أثناء زياراتك الفترية لعدنشيا, ولو إن كامل الكوكب مفتوح لتفتيشك, سيُمضى معظم وقتك في ذلك المثلث الإداري الذي يُطابق عدده إلى ذلك لعالَم إقامتك الحالي.  ستكون مرحباً بك دائماً كمراقب في المجالس التشريعية.
	P.486 - §7 During your periodic visits to Edentia, though the entire planet is open to your inspection, most of your time will be spent in that administrative triangle whose number corresponds to that of your current residential world. You will always be welcome as an observer in the legislative assemblies.

	تقع مساحة المورونشيا المعينة إلى البشر الصاعدين المقيمين على عدنشيا في المنطقة المنتصفة من المثلث الخامس والثلاثين المجاور مركز إدارة  النهائيين, الواقع في المثلث السادس والثلاثين.  يُشغل مركز الإدارة العام  @  لليوﻨﻴﭭيتاشيا مساحة هائلة في الإقليم النصفي للمثلث الرابع والثلاثين المجاور مباشرة لمكان الاستبقاء الإقامي لمواطني المورونشيا.  يمكن النظر من تلك الترتيبات بأن تدبيراً احتياطياً يُجعل لأجل إيواء على الأقل سبعين قسماً كبيراً من الحياة السماوية, وكذلك بأن كل من تلك المساحات المثلثة السبعين متبادلة العلاقة مع واحد ما من الأجواء الكبرى السبعين للتدريب المورونشي.
	P.486 - §8 The morontia area assigned to ascending mortals resident on Edentia is located in the mid-zone of the thirty-fifth triangle adjoining the headquarters of the finaliters, situated in the thirty-sixth triangle. The general headquarters of 

P.487 - §0 the univitatia occupies an enormous area in the mid-region of the thirty-fourth triangle immediately adjoining the residential reservation of the morontia citizens. From these arrangements it may be seen that provision is made for the accommodation of at least seventy major divisions of celestial life, and also that each of these seventy triangular areas is correlated with some one of the seventy major spheres of morontia training.

	بحر الزجاج في عدنشيا عبارة عن بلورة دائرية ضخمة قطرها حوالي مائة وستون كيلومتراً وعمقها حوالي ثمانية وأربعون كيلومتراً.  هذه البلورة البديعة تخدم كحقل الاستلام لكل السيرافيم الناقلة وكائنات أخرى تصل من نقاط خارج الجو؛ كذا بحر من زجاج يسهل بكثرة هبوط السيرافيم الناقلة.
	P.487 - §1 The Edentia sea of glass is one enormous circular crystal about one hundred miles in circumference and about thirty miles in depth. This magnificent crystal serves as the receiving field for all transport seraphim and other beings arriving from points outside the sphere; such a sea of glass greatly facilitates the landing of transport seraphim.

	يوجد حقل بلوري من هذه المرتبة على كل العوالم المعمارية تقريباً؛ ويخدم أهدافاً كثيرة إلى جانب قيمته التزينية, كائناً يُستعمَل لأجل تصوير انعكاسية الكون العظيم إلى جماعات متجمعة وكعامل في أسلوب فن تحويل الطاقة لأجل تكييف تيارات الفضاء ومن أجل توفيق مجاري طاقة فيزيائية قادمة أخرى.
	P.487 - §2 A crystal field on this order is found on almost all architectural worlds; and it serves many purposes aside from its decorative value, being utilized for portraying superuniverse reflectivity to assembled groups and as a factor in the energy-transformation technique for modifying the currents of space and for adapting other incoming physical-energy streams.

	2.  حكومة البُرج
	2. THE CONSTELLATION GOVERNMENT - P.487

	الأبراج وحدات مستقلة بذاتها من كون محلي, كل بُرج كائن مُدَّبر حسب قوانينه التشريعية.  عندما تجلس محاكم نِبادون في قضاء على شؤون الكون, تـُحاكَم كل الأمور الداخلية في مطابقة مع القوانين السائدة في البُرج المختص.  تـُنَّفَذ تلك الأحكام القضائية لساﻟﭭينغتون, سوية مع القوانين التشريعية للأبراج, بإداريي الأنظمة المحلية.
	P.487 - §3 The constellations are the autonomous units of a local universe, each constellation being administered according to its own legislative enactments. When the courts of Nebadon sit in judgment on universe affairs, all internal matters are adjudicated in accordance with the laws prevailing in the constellation concerned. These judicial decrees of Salvington, together with the legislative enactments of the constellations, are executed by the administrators of the local systems.

	بهذا تعمل الأبراج كوحدات تشريعية أو تسن لقوانين, بينما الأنظمة المحلية تخدم كوحدات تنفيذية أو إجرائية.  حكومة ساﻟﭭينغتون هي السُلطة القضائية السامية والمنسقة.
	P.487 - §4 Constellations thus function as the legislative or lawmaking units, while the local systems serve as the executive or enforcement units. The Salvington government is the supreme judicial and co-ordinating authority.

	بينما يقع العمل القضائي السامي في أيدي الإدارة المركزية لكون محلي, هناك محكمتان فرعيتان إنما كبيرتان عند مركز إدارة كل بُرج.  مجلس الشورى الملكيصادقي ومحاكم العلي.
	P.487 - §5 While the supreme judicial function rests with the central administration of a local universe, there are two subsidiary but major tribunals at the headquarters of each constellation, the Melchizedek council and the court of the Most High.

	تـُراجَع كل المسائل القضائية أولاً بمجلس شورى الملكيصادقين.  اثنا عشر من هذه المرتبة ممن لديهم خبرة مطلوبة معينة على الكواكب التطورية وعلى عوالم مركز إدارة النظام مقـَّدرين لمراجعة الإثبات, وهضم الحجج, وصياغة فتاوى مؤقتة, تـُنقل إلى محكمة العلي, أب البُرج الحاكم. يتألف القسم البشري لهذه المحكمة الأخيرة من سبعة قضاة, كلهم بشر صاعدين.  الأعلى أنت ترتقي في الكون, الأكثر بالتأكيد لتـُحاكَم بهؤلاء من جنسك.
	P.487 - §6 All judicial problems are first reviewed by the council of the Melchizedeks. Twelve of this order who have had certain requisite experience on the evolutionary planets and on the system headquarters worlds are empowered to review evidence, digest pleas, and formulate provisional verdicts, which are passed on to the court of the Most High, the reigning Constellation Father. The mortal division of this latter tribunal consists of seven judges, all of whom are ascendant mortals. The higher you ascend in the universe, the more certain you are to be judged by those of your own kind.

	يُقـَّسم الجسم التشريعي للبُرج نحو ثلاث فئات.  يتأصل البرنامج التشريعي للبُرج في المجلس الأسفل للصاعدين, فئة يترأس فوقها نهائي وتتألف من ألف بشري ممثل.  كل نظام يُرَّشح عشرة أعضاء للجلوس في هذا المجلس التداولي.  ليس هذا الجسم مجنداً كلياً على عدنشيا عند الوقت الحاضر.
	P.487 - §7 The constellation legislative body is divided into three groups. The legislative program of a constellation originates in the lower house of ascenders, a group presided over by a finaliter and consisting of one thousand representative mortals. Each system nominates ten members to sit in this deliberative assembly. On Edentia this body is not fully recruited at the present time.

	تتألف الغرفة الوسطى للمشَّرعين من الجماهير السيرافية وزملائهن, أولاد آخرين من روح أُم الكون المحلي.  هذه الجماعة تعد مائة ومُرَّشَحَات بالشخصيات الإشرافية التي تترأس  @  فوق النشاطات المتنوعة لكذا كائنات بينما يعملون ضمن البُرج.
	P.487 - §8 The mid-chamber of legislators is composed of the seraphic hosts and their associates, other children of the local universe Mother Spirit. This group numbers one hundred and is nominated by the supervising personalities who preside 

P.488 - §0 over the various activities of such beings as they function within the constellation.

	يتألف الجسم الأعلى أو الناصح لمشَّرعي البُرج من منزل النبلاء ــ منزل الأبناء الإلَهيين. تـُختار هذه الكتيبة بالآباء العاليون وعددهم عشرة.  فقط أبناء ذات خبرة خاصة يمكنهم الخدمة في هذا المجلس الأعلى.  هذه هي الجماعة الواجدة للواقع والموفرة للوقت التي تخدم بفعالية جداً كِلا القسمين الأسفلين للمجلس التشريعي.
	P.488 - §1 The advisory or highest body of constellation legislators consists of the house of peers--the house of the divine Sons. This corps is chosen by the Most High Fathers and numbers ten. Only Sons of special experience may serve in this upper house. This is the fact-finding and timesaving group which very effectively serves both of the lower divisions of the legislative assembly.

	يتألف مجلس الشورى المُرَّكب للمشَّرعين  من ثلاثة أعضاء من كل من تلك الفروع المنفصلة لمجلس البُرج التداولي ويترأس فوقه العلي الأحدث الحاكم.  تصادق هذه الفئة على الشكل النهائي لكل القوانين وترَخص إعلانها بالمذيعين.  الموافقة من هذه اللجنة السامية تجعل القوانين التشريعية قانون الحيز؛ أعمالهم نهائية.  تؤلف القرارات التشريعية لعدنشيا القانون الأساسي لكل نورلاشيادِك.
	P.488 - §2 The combined council of legislators consists of three members from each of these separate branches of the constellation deliberative assembly and is presided over by the reigning junior Most High. This group sanctions the final form of all enactments and authorizes their promulgation by the broadcasters. The approval of this supreme commission renders legislative enactments the law of the realm; their acts are final. The legislative pronouncements of Edentia constitute the fundamental law of all Norlatiadek.

	3.  العاليون لنورلاشيادِك
	3. THE MOST HIGHS OF NORLATIADEK - P.488

	حكام الأبراج هم من مرتبة اﻟﭭوروندادِك من بنوة كون محلي.  عندما يُفَوضوا إلى واجب نشيط في الكون كحكام بُرج أو سواء, يُعرف أولئك الأبناء بالعاليون حيث إنهم يُجسِمون أعلى حكمة إدارية, تتزاوج مع الإخلاص الذكي والأبعد نظراً, من كل مراتب الكون المحلي لأبناء الله.  استقامتهم الشخصية وإخلاص فئتهم لا ريب فيهما, لا سخط من الأبناء اﻟﭭوروندادِكين قد حدث أبداً في نِبادون.
	P.488 - §3 The rulers of the constellations are of the Vorondadek order of local universe sonship. When commissioned to active duty in the universe as constellation rulers or otherwise, these Sons are known as the Most Highs since they embody the highest administrative wisdom, coupled with the most farseeing and intelligent loyalty, of all the orders of the Local Universe Sons of God. Their personal integrity and their group loyalty have never been questioned; no disaffection of the Vorondadek Sons has ever occurred in Nebadon.

	على الأقل ثلاثة أبناء ﭭوروندادِكون يفوضوا بجبرائيل كالعاليين لكل من أبراج نِبادون.  يُعرَف العضو المترئس لهذا الثلاثي بأب البُرج وزميلاه الاثنان كالعلي الأسبق والعلي الأحدث.  يملك أب البُرج لمدة عشرة آلاف سنة قياسية (حوالي 50 ألف سنة يورانشية), حيث قد خدم سابقاً كزميل أحدث وكزميل أسبق لفترات متساوية.
	P.488 - §4 At least three Vorondadek Sons are commissioned by Gabriel as the Most Highs of each of the Nebadon constellations. The presiding member of this trio is known as the Constellation Father and his two associates as the senior Most High and the junior Most High. A Constellation Father reigns for ten thousand standard years (about 50,000 Urantia years), having previously served as junior associate and as senior associate for equal periods.

	عرف كاتب المزمور بأن عدنشيا محكومة بثلاثة آباء بُرج وبناء على ذلك تكلم عن مقامهم بصِفة الجمع:  "هناك نهر, ستـُسر جداوله مدينة الله, المكان الأكثر قداسة لهياكل العاليين".
	P.488 - §5 The Psalmist knew that Edentia was ruled by three Constellation Fathers and accordingly spoke of their abode in the plural: "There is a river, the streams whereof shall make glad the city of God, the most holy place of the tabernacles of the Most Highs."

	نزولاً خلال العصور, كان هناك ارتباكاً عظيماً على يورانشيا بما يخص حكام الكون المتنوعين.  الكثير من المعلمين فيما بعد أربكوا آلهتهم القبائلية الغير محددة والمُبهمة مع الآباء العاليين, ولا يزال فيما بعد, دمج العبرانيون كل أولئك الحكام السماويين نحو إلَه خليط.  فهم معلم واحد بأن العاليين ليسوا الحكام الساميين, لأنه قال, "الساكن في ستر العلي في ظل القدير يبيت".  في سجلات يورانشيا إنه صعب جداً عند أوقات للمعرفة بالدقة لمن يشيروا بالعبارة "العلي".  لكن دانيال فهم تماماً تلك الأمور.  هو قال, "العلي يحكم في مملكة الناس ويعطيها لمن يشاء".
	P.488 - §6 Down through the ages there has been great confusion on Urantia regarding the various universe rulers. Many later teachers confused their vague and indefinite tribal deities with the Most High Fathers. Still later, the Hebrews merged all of these celestial rulers into a composite Deity. One teacher understood that the Most Highs were not the Supreme Rulers, for he said, "He who dwells in the secret place of the Most High shall abide under the shadow of the Almighty." In the Urantia records it is very difficult at times to know exactly who is referred to by the term "Most High." But Daniel fully understood these matters. He said, "The Most High rules in the kingdom of men and gives it to whomsoever he will."

	آباء البُرج مشغولون قليلاً مع الأفراد لكوكب مسكون, لكنهم ذات صِلة قريبة مع تلك الأعمال التشريعية والصانعة قانون للأبراج التي تهم بكثرة كل جنس بشري وكل فئة قومية من العوالم المسكونة. 
	P.488 - §7 The Constellation Fathers are little occupied with the individuals of an inhabited planet, but they are closely associated with those legislative and lawmaking functions of the constellations which so greatly concern every mortal race and national group of the inhabited worlds.

	مع أن نظام البُرج يقف بينك وبين إدارة الكون, ستكونون كأفراد اعتيادياً ذات اهتمام قليل بحكومة البُرج.  سيتركز اهتمامكم الكبير عادة في النظام المحلي, ساتانيا؛ لكن مؤقتاً, يورانشيا متعلقة بقرابة إلى حكام البُرج بسبب شروط كوكبية وشروط نظام معينة نامية من تمرد لوسيفر.
	P.489 - §1 Although the constellation regime stands between you and the universe administration, as individuals you would ordinarily be little concerned with the constellation government. Your great interest would normally center in the local system, Satania; but temporarily, Urantia is closely related to the constellation rulers because of certain system and planetary conditions growing out of the Lucifer rebellion.

	قبض العاليون في عدنشيا على أطوار معينة من السلطة الكوكبية على العوالم المتمردة عند وقت انشقاق لوسيفر.  استمروا ليمارسوا هذه القدرة, وقدماء الأيام أثبتوا منذ وقت طويل هذا التقلد للتحكم فوق تلك العوالم العنيدة.  سيستمرون بدون شك لممارسة هذا الحكم الشرعي المُتقلـَد ما دام لوسيفر يعيش.  الكثير من هذه السُلطة في نظام موالي, ستـُخلَع اعتيادياً على سُلطان النظام.
	P.489 - §2 The Edentia Most Highs seized certain phases of planetary authority on the rebellious worlds at the time of the Lucifer secession. They have continued to exercise this power, and the Ancients of Days long since confirmed this assumption of control over these wayward worlds. They will no doubt continue to exercise this assumed jurisdiction as long as Lucifer lives. Much of this authority would ordinarily, in a loyal system, be invested in the System Sovereign.

	لكن لا تزال هناك طريقة أخرى فيها تصير يورانشيا منتسبة بخصوص إلى العاليين.  عندما كان ميخائيل, الابن الخالق, على مهمة إغداقه الأخير, حيث إن خليفة لوسيفر لم يكن في سُلطة كاملة في النظام المحلي, كانت كل شؤون يورانشيا التي همت إغداق ميخائيل يُشرف عليها مباشرة بالعاليين لنورلاشيادِك.
	P.489 - §3 But there is still another way in which Urantia became peculiarly related to the Most Highs. When Michael, the Creator Son, was on his terminal bestowal mission, since the successor of Lucifer was not in full authority in the local system, all Urantia affairs which concerned the Michael bestowal were immediately supervised by the Most Highs of Norlatiadek.

	4. مجلس الجبل ــ مُخلْص الأيام
	4. MOUNT ASSEMBLY--THE FAITHFUL OF DAYS
 - P.489

	الجبل الأكثر قداسة للمجلس هو مكان مبيت مخْلص الأيام, ممثلاً ثالوث الفردوس الذي يعمل على عدنشيا.
	P.489 - §4 The most holy mount of assembly is the dwelling place of the Faithful of Days, the representative of the Paradise Trinity who functions on Edentia.

	مخْلص الأيام هذا هو ابن ثالوثي من الفردوس وقد كان حاضراً على عدنشيا كالممثل الشخصي لعمانوئيل منذ خلق عالَم مركز الإدارة.  يقف مخْلص الأيام أبداً عند اليد اليُمنى لآباء البُرج ليشور عليهم, لكنه لا يعرض نصيحةً أبداً إلا إذا سُئل من أجلها.  أبناء العُلى من الفردوس لا يشتركون أبداً في إدارة شؤون كون محلي ما عدا عند التماس الحكام العاملين لتلك المجالات.  كل ما هو اتحاد الأيام إلى ابن خالق, مخْلص الأيام هو إلى العاليين في البُرج.
	P.489 - §5 This Faithful of Days is a Trinity Son of Paradise and has been present on Edentia as the personal representative of Immanuel since the creation of the headquarters world. Ever the Faithful of Days stands at the right hand of the Constellation Fathers to counsel them, but never does he proffer advice unless it is asked for. The high Sons of Paradise never participate in the conduct of the affairs of a local universe except upon the petition of the acting rulers of such domains. But all that a Union of Days is to a Creator Son, a Faithful of Days is to the Most Highs of a constellation.

	يقيم مخْلص الأيام لعدنشيا في مركز البُرج لنظام الفردوس للتخابر والمعلومات من خارج الكون.  أبناء الثالوث أولئك, مع موظفيهم من شخصيات هاﭭونا والفردوس, في ارتباط مع اتحاد الأيام الإشرافي, هم في تخابر مباشر ودائم مع مرتبتهم في أنحاء كل الأكوان, حتى إلى هاﭭونا والفردوس.
	P.489 - §6 The residence of the Edentia Faithful of Days is the constellation center of the Paradise system of extrauniverse communication and intelligence. These Trinity Sons, with their staffs of Havona and Paradise personalities, in liaison with the supervising Union of Days, are in direct and constant communication with their order throughout all the universes, even to Havona and Paradise.

	الجبل الأكثر قداسة جميل بروعة ومرسوم بأعجوبة, لكن مركز الإقامة الفعلي لابن الفردوس متواضع في مقارنة مع المبيت المركزي للعاليين والبناءات السبعين المحيطة المؤلفة الوحدة الإقامية للأبناء اﻟﭭوروندادِكيين.  تلك التعيينات إقامية كلياً؛ إنها منفصلة كلياً من عمارات مركز الإدارة الإداري المتسع التي تـُقضى فيها شؤون البُرج.
	P.489 - §7 The most holy mount is exquisitely beautiful and marvelously appointed, but the actual residence of the Paradise Son is modest in comparison with the central abode of the Most Highs and the surrounding seventy structures comprising the residential unit of the Vorondadek Sons. These appointments are exclusively residential; they are entirely separate from the extensive administrative headquarters buildings wherein the affairs of the constellation are transacted.

	يقع مقام مخْلص الأيام على عدنشيا إلى الشمال من تلك المقامات للعاليين ومعروف "كجبل مجلس الفردوس".  على هذه الهضبة المكرسة, يجتمع البشر الصاعدون على فترات لسماع ابن الفردوس هذا يخبر عن الرحلة الطويلة والمثيرة الفضول للبشر التقدميين خلال العوالم الكمالية البليون في هاﭭونا واستمراراً إلى المدهشات التي لا توصف للفردوس.  وإنه على هذه التجمعات الخاصة على مجلس الجبل حيث يصير بشر المورونشيا أكثر إلماماً بالفئات المتنوعة لشخصيات من أصل في الكون المركزي. 
	P.489 - §8 The residence of the Faithful of Days on Edentia is located to the north of these residences of the Most Highs and is known as the "mount of Paradise assembly." On this consecrated highland the ascending mortals periodically assemble to hear this Son of Paradise tell of the long and intriguing journey of progressing mortals through the one billion perfection worlds of Havona and on to the indescribable delights of Paradise. And it is at these special gatherings on Mount Assembly that the morontia mortals become more fully acquainted with the various groups of personalities of origin in the central universe.

	لوسيفر الخائن, أحد الأوقات سلطان ساتانيا, في إعلان حجته لحكم شرعي زائد, بحث لإزاحة كل المراتب الفائقة من البنوة في الخطة الحكومية للكون المحلي.  هادف في قلبه, قائلاً:  "سأمجد عرشي فوق أبناء الله؛ سأجلس فوق جبل المجلس في الشمال؛ سأكون مثل العلي".
	P.490 - §1 The traitorous Lucifer, onetime sovereign of Satania, in announcing his claims to increased jurisdiction, sought to displace all superior orders of sonship in the governmental plan of the local universe. He purposed in his heart, saying: "I will exalt my throne above the Sons of God; I will sit upon the mount of assembly in the north; I will be like the Most High."

	يأتي سلاطين الأنظمة المائة على فترات إلى مجامع عدنشيا المتداولة على رفاهية البُرج.  بعد تمرد ساتانيا كان متقدم الثوار في جيروسِم معتادً أن يأتي إلى مجالس شورى عدنشيا تلك بالضبط كما فعل على مناسبات سابقة.  ولم توجد هناك طريقة لإيقاف هذا المتعجرف الوقح حتى لبَعد إغداق ميخائيل على يورانشيا وتقلده اللاحق لسُلطة غير محدودة في كل أنحاء نِبادون.  فمنذ ذلك اليوم, لم يُسمح أبداً لأولئك المحرضين للخطيئة للجلوس في مجالس شورى عدنشيا لسلاطين الأنظمة المحلية الموالين.
	P.490 - §2 The one hundred System Sovereigns come periodically to the Edentia conclaves which deliberate on the welfare of the constellation. After the Satania rebellion the archrebels of Jerusem were wont to come up to these Edentia councils just as they had on former occasions. And there was found no way to stop this arrogant effrontery until after the bestowal of Michael on Urantia and his subsequent assumption of unlimited sovereignty throughout all Nebadon. Never, since that day, have these instigators of sin been permitted to sit in the Edentia councils of the loyal System Sovereigns.

	بأن المعلمين من الأزمنة القديمة عرفوا عن تلك الأشياء مبين بالسجل:  "وهناك كان يوم عندما جاء أبناء الله ليقدموا ذاتهم أمام العاليون, وأتى الشيطان كذلك وقدم ذاته بينهم".  وهذا بيان لواقع بغض النظر عن العلاقة التي فيها صادف ظهوره.
	P.490 - §3 That the teachers of olden times knew of these things is shown by the record: "And there was a day when the Sons of God came to present themselves before the Most Highs, and Satan came also and presented himself among them." And this is a statement of fact regardless of the connection in which it chances to appear.

	منذ ظفر المسيح, يُنـَّظَف كل نورلاشيادِك من الخطيئة والمتمردين.  أحياناً قبل وفاة ميخائيل في الجسد نشد زميل لوسيفر الساقط, الشيطان, ليحضر كذا مجمع عدنشي, لكن تماسك العواطف ضد متقدم المتمردين كانت قد وصلت النقطة حيث كانت أبواب العطف تقريباً مُقفلة بشمول بحيث لم يمكن أن يوجد هناك أرض وقوف لمعاكسي ساتانيا.  عندما لا يوجد هناك باب مفتوح لأجل استلام الشر, لا توجد هناك فرصة لأجل استضافة الخطيئة.  أُقفلت أبواب قلوب كل عدنشيا ضد الشيطان؛ رُفض جماعياً بسلاطين الأنظمة المتجمعين, ولقد كان عند ذلك الوقت حينما ابن الإنسان "شاهد الشيطان يسقط مثل البرق من السماء".
	P.490 - §4 Since the triumph of Christ, all Norlatiadek is being cleansed of sin and rebels. Sometime before Michael's death in the flesh the fallen Lucifer's associate, Satan, sought to attend such an Edentia conclave, but the solidification of sentiment against the archrebels had reached the point where the doors of sympathy were so well-nigh universally closed that there could be found no standing ground for the Satania adversaries. When there exists no open door for the reception of evil, there exists no opportunity for the entertainment of sin. The doors of the hearts of all Edentia closed against Satan; he was unanimously rejected by the assembled System Sovereigns, and it was at this time that the Son of Man "beheld Satan fall as lightning from heaven."

	منذ تمرد لوسيفر زُود بناء جديد قرب مقام مخْلص الأيام.  هذا الصرح المؤقت هو مركز الإدارة لصِلة العلي, الذي يعمل في اتصال قريب مع ابن الفردوس كناصح إلى حكومة البُرج في كل الأمور المختصة بسياسة وموقف مرتبة الأيام تجاه خطيئة وتمرد.
	P.490 - §5 Since the Lucifer rebellion a new structure has been provided near the residence of the Faithful of Days. This temporary edifice is the headquarters of the Most High liaison, who functions in close touch with the Paradise Son as adviser to the constellation government in all matters respecting the policy and attitude of the order of Days toward sin and rebellion.

	5.  آباء عدنشيا منذ تمرد لوسيفر
	5. THE EDENTIA FATHERS SINCE THE LUCIFER REBELLION - P.490

	قد عُّلق التدوير لعاليين عدنشيا عند وقت تمرد لوسيفر.  لدينا الآن ذات الحكام الذين كانوا على الواجب عند ذلك الوقت.  نستنتج بأن لا تغيير في أولئك الحكام سيُجعل حتى يُتخلص من لوسيفر وزملاءه نهائياً.
	P.490 - §6 The rotation of the Most Highs on Edentia was suspended at the time of the Lucifer rebellion. We now have the same rulers who were on duty at that time. We infer that no change in these rulers will be made until Lucifer and his associates are finally disposed of.

	الحكومة الحاضرة للبُرج, على كل, قد وُسعت لتشمل اثني عشر ابناً من مرتبة اﻟﭭوروندادِك.  أولئك الاثنا عشر هم كالتالي:
	P.490 - §7 The present government of the constellation, however, has been expanded to include twelve Sons of the Vorondadek order. These twelve are as follows:

	1. أب البُرج.  العلي الحاكم الحاضر لنورلاشيادِك هو العدد 318’617 من سلسلة ﭭوروندادِك نِبادون.  رأى خدمة في أبراج كثيرة في كل أنحاء كوننا المحلي قبل أخذ مسؤولياته العدنشية.
	P.490 - §8 1. The Constellation Father. The present Most High ruler of Norlatiadek is number 617,318 of the Vorondadek series of Nebadon. He saw service in many constellations throughout our local universe before taking up his Edentia responsibilities.

	2. الزميل العلي الأسبق.
	P.490 - §9 2. The senior Most High associate.

	3. الزميل العلي الأحدث.
	P.491 - §1 3. The junior Most High associate.

	4. العلي الناصح, الممثل الشخصي لميخائيل منذ إحرازه منزلة الابن السيد.
	P.491 - §2 4. The Most High adviser, the personal representative of Michael since his attainment of the status of a Master Son.

	5. العلي المنفذ, الممثل الشخصي لجبرائيل مقيم على عدنشيا منذ تمرد لوسيفر.
	P.491 - §3 5. The Most High executive, the personal representative of Gabriel stationed on Edentia ever since the Lucifer rebellion.

	6. العلي رئيس المراقبين الكوكبيين, الموَّجه للمراقبين اﻟﭭوروندادِكين المُرَّكزين على عوالم ساتانيا المنعزلة.
	P.491 - §4 6. The Most High chief of planetary observers, the director of the Vorondadek observers stationed on the isolated worlds of Satania.

	7. العلي الفيصل, ابن اﻟﭭوروندادِك المستأمن بواجب تضبيط كل الصعوبات الناتجة عن التمرد ضمن البُرج.
	P.491 - §5 7. The Most High referee, the Vorondadek Son intrusted with the duty of adjusting all difficulties consequential to rebellion within the constellation.

	8. العلي الإداري الطارئ, ابن اﻟﭭوروندادِك الموكل بمهمة تكييف التشريعات الطارئة لمجلس تشريع نورلاشيادِك إلى العوالم المنعزلة بالتمرد في ساتانيا.
	P.491 - §6 8. The Most High emergency administrator, the Vorondadek Son charged with the task of adapting the emergency enactments of the Norlatiadek legislature to the rebellion-isolated worlds of Satania.

	9.  العلي الوسيط, ابن اﻟﭭوروندادِك المعين إلى انسجام تضبيطات الإغداق الخاصة على يورانشيا مع الإدارة الروتينية للبُرج.  حضور نشاطات متقدم ملائكة معين, ومُسعفين غير نظاميين آخرين عديدين على يورانشيا, سوية مع النشاطات الخاصة لنجوم المساء المتألقة على جيروسِم, تستلزم عمل هذا الابن.
	P.491 - §7 9. The Most High mediator, the Vorondadek Son assigned to harmonize the special bestowal adjustments on Urantia with the routine administration of the constellation. The presence of certain archangel activities and numerous other irregular ministrations on Urantia, together with the special activities of the Brilliant Evening Stars on Jerusem, necessitates the functioning of this Son.

	10. العلي المحامي-القاضي, رأس محكمة الطوارئ المكرسة إلى تضبيط المشاكل الخاصة في نورلاشيادِك النامية من الارتباك الناتج عن تمرد ساتانيا.
	P.491 - §8 10. The Most High judge-advocate, the head of the emergency tribunal devoted to the adjustment of the special problems of Norlatiadek growing out of the confusion consequent upon the Satania rebellion.

	11. العلي الارتباطي, ابن اﻟﭭوروندادِك المُلحق إلى حكام عدنشيا إنما مفوض كمستشار خاص مع مخْلص الأيام بما يخص أفضل مجرى للاتباع في إدارة المشاكل المختصة إلى تمرد وعدم ولاء مخلوق.
	P.491 - §9 11. The Most High liaison, the Vorondadek Son attached to the Edentia rulers but commissioned as a special counselor with the Faithful of Days regarding the best course to pursue in the management of problems pertaining to rebellion and creature disloyalty.

	12. العلي الموَّجْه, رئيس مجلس الشورى الطارئ لعدنشيا.  تؤلف كل الشخصيات المعينة إلى نورلاشيادِك بسبب ثوران ساتانيا مجلس الشورى الطارئ, وضابطهم المترئس هو ابن ﭭوروندادِكي ذات خبرة فوق الاعتيادية.
	P.491 - §10 12. The Most High director, the president of the emergency council of Edentia. All personalities assigned to Norlatiadek because of the Satania upheaval constitute the emergency council, and their presiding officer is a Vorondadek Son of extraordinary experience.

	وهذا لا يأخذ في الحساب اﻟﭭوروندادِكون العديدون, المبعوثين من أبراج نِبادون, وآخرون كذلك مقيمون على عدنشيا.
	P.491 - §11 And this takes no account of the numerous Vorondadeks, envoys of Nebadon constellations, and others who are also resident on Edentia.

	مارس أباء عدنشيا منذ تمرد لوسيفر اهتماماً خاصاً فوق يورانشيا والعوالم المعزولة الأخرى لساتانيا.  منذ طويل تعرف النبي على اليد المتحكمة لآباء البُرج في شؤون الأُمم.  "عندما قسَّم العلي إلى الأُمم ميراثهم, عندما فـَّرَق أبناء آدم, هو وضع حدود الشعوب".
	P.491 - §12 Ever since the Lucifer rebellion the Edentia Fathers have exercised a special care over Urantia and the other isolated worlds of Satania. Long ago the prophet recognized the controlling hand of the Constellation Fathers in the affairs of nations. "When the Most High divided to the nations their inheritance, when he separated the sons of Adam, he set the bounds of the people."

	كل عالَم منعزل أو محجوز لديه ابن ﭭوروندادِكي عامل كمراقب.  لا يشترك في الإدارة الكوكبية ما عدا عندما يؤمر بأب البُرج للتدخل في شؤون الأُمم.  إنه العلي المراقب الذي فعلياً "يحكم في ممالك الناس".  يورانشيا هي إحدى العوالم المنعزلة في نورلاشيادِك, وقد وُضع ﭭوروندادِكي مراقب على الكوكب منذ خيانة كاليغاسشيا.  عندما أسعف ماﻜﻴﭭِنتا ملكيصادق في شكل شبه مادي على يورانشيا, أدى ولاء محترم إلى العلي المراقب عندئذٍ على الواجب كما مكتوب, "وملكيصادق, ملك شاليم, كان كاهناً للعلي".  كشف ملكيصادق علاقات هذا العلي المراقب إلى إبراهيم عندما قال, "ومبارك العلي, الذي سلم أعدائك نحو يديك". 
	P.491 - §13 Every quarantined or isolated world has a Vorondadek Son acting as an observer. He does not participate in planetary administration except when ordered by the Constellation Father to intervene in the affairs of the nations. Actually it is this Most High observer who "rules in the kingdoms of men." Urantia is one of the isolated worlds of Norlatiadek, and a Vorondadek observer has been stationed on the planet ever since the Caligastia betrayal. When Machiventa Melchizedek ministered in semimaterial form on Urantia, he paid respectful homage to the Most High observer then on duty, as it is written, "And Melchizedek, king of Salem, was the priest of the Most High." Melchizedek revealed the relations of this Most High observer to Abraham when he said, "And blessed be the Most High, who has delivered your enemies into your hand."

	6.  جنات الله
	6. THE GARDENS OF GOD - P.492

	عواصم النظام مُجَّملة خصيصاً بالبناءات المعدنية والمادية, بينما مركز إدارة الكون أكثر انعكاسية لمجد روحي, لكن عواصم الأبراج هي أوج النشاطات المورونشية والزينات الحية.  على عوالم مركز إدارة البُرج الزينات الحية هي أكثر استعمالاً على العموم, وأنه هذا الرجحان لحياة ــ فن بيولوجي ــ ما يسبب تلك العوالم لتـُدعى "جنات الله".
	P.492 - §1 The system capitals are particularly beautified with material and mineral constructions, while the universe headquarters is more reflective of spiritual glory, but the capitals of the constellations are the acme of morontia activities and living embellishments. On the constellation headquarters worlds living embellishment is more generally utilized, and it is this preponderance of life--botanic artistry--that causes these worlds to be called "the gardens of God."

	حوالي نصف عدنشيا مكرس إلى الجنات النفيسة للعاليين, وتلك الجنات هي بين الأكثر سَلباً للعقول من خلائق المورونشيا في الكون المحلي.  هذا يفسر لماذا الأماكن الجميلة فوق الاعتيادي على العوالم المسكونة في نورلاشيادِك تـُدعى غالباً "جنة عدن".
	P.492 - §2 About one half of Edentia is devoted to the exquisite gardens of the Most Highs, and these gardens are among the most entrancing morontia creations of the local universe. This explains why the extraordinarily beautiful places on the inhabited worlds of Norlatiadek are so often called "the garden of Eden."

	واقع مركزياً في هذه الحديقة البديعة مقام العبادة للعاليين.  يجب أن يكون كاتب المزمور قد عرف شيئاً ما عن تلك الأشياء, لأنه كتب:  "من سيصعد تل العاليين؟  من سيقف في هذا المكان المقدس؟ الطاهر اليدين والنقي القلب, الذي لم يحمل نفسه إلى الباطل ولا حلف كذباً".  عند هذا المقام, عند كل عاشر يوم للراحة يقود العاليون كل عدنشيا في التأمل التعبدي لله الأسمى.
	P.492 - §3 Centrally located in this magnificent garden is the worship shrine of the Most Highs. The Psalmist must have known something about these things, for he wrote: "Who shall ascend the hill of the Most Highs? Who shall stand in this holy place? He who has clean hands and a pure heart, who has not lifted up his soul to vanity nor sworn deceitfully." At this shrine the Most Highs, on every tenth day of relaxation, lead all Edentia in the worshipful contemplation of God the Supreme.

	تتمتع العوالم المعمارية بعشرة أشكال حياة من المرتبة المادية.  على يورانشيا هناك حياة نبات وحياة حيوان, لكن على عالَمٍ مثل عدنشيا توجد عشرة أقسام من المرتبة المادية من الحياة.  لو نظرتم تلك الأقسام العشرة لحياة عدنشيا, ستصنفون بسرعة الثلاثة الأولى كنبات والثلاثة الأخيرة كحيوان, لكنكم ستكونون غير قادرين مطلقاً لتستوعبوا طبيعة الفئات الأربعة المتداخلة من أشكال مخصبة وفاتنة من الحياة.
	P.492 - §4 The architectural worlds enjoy ten forms of life of the material order. On Urantia there is plant and animal life, but on such a world as Edentia there are ten divisions of the material orders of life. Were you to view these ten divisions of Edentia life, you would quickly classify the first three as vegetable and the last three as animal, but you would be utterly unable to comprehend the nature of the intervening four groups of prolific and fascinating forms of life.

	حتى الحياة الحيوانية المتميزة مختلفة جداً عن تلك للعوالم التطورية, مختلفة للغاية بحيث مستحيل تماماً للتصوير إلى عقول البشر الصِفة الفريدة والطبيعة الودودة لتلك المخلوقات الغير متكلمة.  هناك ألوف فوق ألوف من المخلوقات الحية التي لا تقدر مخيلتكم بالإمكان رسمها.  كامل الخلق الحيواني من مرتبة مختلفة كلياً عن طوائف الحيوان البليدة في الكواكب التطورية.  لكن كل هذه الحياة الحيوانية هي الأكثر ذكاء وقابلة للخدمة بروعة, وكل الطوائف المتنوعة لطيفة بإعجاب وودية المرافقة.  ليست هناك مخلوقات آكلة للحوم على تلك العوالم المعمارية؛ ليس هناك أي شيء في كل عدنشيا ليجعل أي كائن حي خائف.
	P.492 - §5 Even the distinctively animal life is very different from that of the evolutionary worlds, so different that it is quite impossible to portray to mortal minds the unique character and affectionate nature of these nonspeaking creatures. There are thousands upon thousands of living creatures which your imagination could not possibly picture. The whole animal creation is of an entirely different order from the gross animal species of the evolutionary planets. But all this animal life is most intelligent and exquisitely serviceable, and all the various species are surprisingly gentle and touchingly companionable. There are no carnivorous creatures on such architectural worlds; there is nothing in all Edentia to make any living being afraid.

	الحياة النباتية كذلك مختلفة جداً عن تلك ليورانشيا, تتألف من تنوع كِلا مادي ومورونشي.  الإنماءات المادية لديها اتصاف بتلون أخضر, لكن المعادلات المورونشية لحياة نباتية لديها صبغة بنفسجية أو أركيدية ذات انعكاس وتلوين متغير.  كذا نباتية مورونشية هي محض نمو طاقة؛ عندما تؤكل ليس هناك أجزاء رسوبية أو متبقية.
	P.492 - §6 The vegetable life is also very different from that of Urantia, consisting of both material and morontia varieties. The material growths have a characteristic green coloration, but the morontia equivalents of vegetative life have a violet or orchid tinge of varying hue and reflection. Such morontia vegetation is purely an energy growth; when eaten there is no residual portion.

	كائنة ممنوحة بعشرة أقسام من الحياة الفيزيائية, ليس لذكر التغييرات المورونشية, تزود تلك العوالم المعمارية إمكانيات جسيمة من أجل التجميل البيولوجي للبرية والتشِيدات المادية والمورونشية. يوَّجه الحِرفيون السماويون السبورناغيا الأهلية في هذا العمل الفسيح من زخرفة نباتية وتزيين بيولوجي.  حيث إن فنانيكم يجب أن يلجئوا إلى دهان جامد ورخام لا حياة له لتصوير مفاهيمهم, الحِرفيون السماويون واليوﻨﻴﭭيتاشيا يستعملون أكثر تكراراً موادً حية لتمثل فكراتهم ولجذب الانتباه لمُثلهم.
	P.492 - §7 Being endowed with ten divisions of physical life, not to mention the morontia variations, these architectural worlds provide tremendous possibilities for the biologic beautification of the landscape and of the material and the morontia structures. The celestial artisans direct the native spornagia in this extensive work of botanic decoration and biologic embellishment. Whereas your artists must resort to inert paint and lifeless marble to portray their concepts, the celestial artisans and the univitatia more frequently utilize living materials to represent their ideas and to capture their ideals.

	إذا كنت تتمتع بزهور, وشجيرات وأشجار يورانشيا, عندئذٍ ستولم عينيك على الجمال النباتي والآبهة الزَهرية لجنات عدنشيا العلوية.  لكنه ما فوق قدراتي للوصف للأخذ على عاتقي لأنقل إلى العقل البشري مفهوماً كافياً عن تلك الجمالات للعوالم السماوية.  بحق, لم ترى العين كذا مجد مثل ما ينتظر وصولك على تلك العوالم لمغامرة الارتقاء البشري.
	P.493 - §1 If you enjoy the flowers, shrubs, and trees of Urantia, then will you feast your eyes upon the botanical beauty and the floral grandeur of the supernal gardens of Edentia. But it is beyond my powers of description to undertake to convey to the mortal mind an adequate concept of these beauties of the heavenly worlds. Truly, eye has not seen such glories as await your arrival on these worlds of the mortal-ascension adventure.

	7.  اليوﻨﻴﭭيتاشيا
	7. THE UNIVITATIA - P.493

	اليوﻨﻴﭭيتاشيا هم المواطنون الدائمون لعدنشيا وعوالمها المرافقة, كل العوالم السبعمائة والسبعون المحيطة بمركز إدارة البُرج كائنة تحت إشرافهم.  يُشرَع أولئك الأولاد للابن الخالق والروح الخلاَّقة على مستوى وجود فيما بين المادي والروحي, لكنهم ليسوا مخلوقات مورونشية.  الأهليون لكل من الأجواء الكبرى السبعين لعدنشيا يملكون أشكالاً منظورة مختلفة, وبشر المورونشيا لديهم أشكالهم المورونشية مدوزنة لتطابق مع السُلم الصاعد لليوﻨﻴﭭيتاشيا كل وقت يغيرون مقامهم من أحد أجواء عدنشيا إلى الآخر بينما يعبرون بالتتالي من العالَم رقم واحد إلى العالَم رقم سبعين.
	P.493 - §2 Univitatia are the permanent citizens of Edentia and its associated worlds, all seven hundred seventy worlds surrounding the constellation headquarters being under their supervision. These children of the Creator Son and the Creative Spirit are projected on a plane of existence in between the material and the spiritual, but they are not morontia creatures. The natives of each of the seventy major spheres of Edentia possess different visible forms, and the morontia mortals have their morontia forms attuned to correspond with the ascending scale of the univitatia each time they change residence from one Edentia sphere to another as they pass successively from world number one to world number seventy.

	روحياً, اليوﻨﻴﭭيتاشيا متشابهون؛ وذهنياً, يتغيرون كما يفعل البشر؛ في شكل, هم يشبهون كثيراً حالة المورونشيا من الوجود, وخُلقوا ليعملوا في سبعين مرتبة متنوعة من الشخصية.  كل من تلك المراتب لليوﻨﻴﭭيتاشيا تعرض عشرة منوعات كبرى من النشاط الذهني, وكل من تلك الأشكال الذهنية المتنوعة يترأس فوق المدارس التثقيفية والتدريب الخاص لمهنة تقدمية أو مشايعة عملية على واحد ما من الأقمار العشرة التي تتأرجح حول كل من عوالم عدنشيا الكبرى.
	P.493 - §3 Spiritually, the univitatia are alike; intellectually, they vary as do mortals; in form, they much resemble the morontia state of existence, and they are created to function in seventy diverse orders of personality. Each of these orders of univitatia exhibits ten major variations of intellectual activity, and each of these varying intellectual types presides over the special training and cultural schools of progressive occupational or practical socialization on some one of the ten satellites which swing around each of the major Edentia worlds.

	تلك العوالم السبعمائة الصغرى هي أجواء فنية لتعليم عملي في العمل لكامل الكون المحلي ومفتوحة إلى كل صفوف الكائنات الذكية.  ليست مدارس التدريب تلك لمهارة خاصة ومعرفة فنية مدبرة كلياً من أجل بشر صاعدين, على أن تلاميذ مورونشيا يؤلفون ببُعد الفئة الأكبر من كل الملتحقين بفصول التدريب تلك.  عندما تـُستقبَل على أي من العوالم الكبرى السبعين لثقافة اجتماعية, تـُعطى فوراً تصريحاً لكل من الأقمار العشرة المحيطة.
	P.493 - §4 These seven hundred minor worlds are technical spheres of practical education in the working of the entire local universe and are open to all classes of intelligent beings. These training schools of special skill and technical knowledge are not conducted exclusively for ascending mortals, although morontia students constitute by far the largest group of all those who attend these courses of training. When you are received on any one of the seventy major worlds of social culture, you are immediately given clearance for each of the ten surrounding satellites.

	في مستعمرات المجاملة المتنوعة, يسود بشر المورونشيا الصاعدون بين موَّجهي الارتداد, إنما اليوﻨﻴﭭيتاشيا يمثلون الفئة الأكبر المزاملة مع سِلك نِبادون من الحرفيين السماويين.  في كل أورﭭونتون لا كائنات من خارج هاﭭونا ما عدا أباندونتريو يوﭭرسا يقدرون مساواة اليوﻨﻴﭭيتاشيا في مهارة فنية, وتوفيق اجتماعي, وبراعة منسقة.
	P.493 - §5 In the various courtesy colonies, ascending morontia mortals predominate among the reversion directors, but the univitatia represent the largest group associated with the Nebadon corps of celestial artisans. In all Orvonton no extra-Havona beings excepting the Uversa abandonters can equal the univitatia in artistic skill, social adaptability, and co-ordinating cleverness.

	ليس أولئك المواطنون للبُرج أعضاء فعلياً في سِلك الحرفيين, لكنهم يعملون بحرية مع كل الفئات ويساهمون الكثير لجعل عوالم البُرج الأجواء الرئيسية من أجل تحقيق الإمكانيات الفنية البديعة لحضارة انتقالية.  هم لا يعملون ما بعد حدود عوالم مركز إدارة البُرج.
	P.493 - §6 These citizens of the constellation are not actually members of the artisan corps, but they freely work with all groups and contribute much to making the constellation worlds the chief spheres for the realization of the magnificent artistic possibilities of transition culture. They do not function beyond the confines of the constellation headquarters worlds.

	8.  عوالم عدنشيا التدريبية
	8. THE EDENTIA TRAINING WORLDS - P.493

	المنحة الفيزيائية لعدنشيا وأجوائها المحيطة هي على وشك الكمال؛ بالكاد تقدر مساواة الآبهة الروحية لأجواء ساﻟﭭينغتون, لكنها تسبق ببُعد أمجاد عوالم جيروسِم التدريبية.  كل  @  أجواء عدنشيا تلك منـَّشطة مباشرة بتيارات الفضاء الشاملة, وبأنظمة قدراتها الضخمة, كِلا مادية ومورونشية, ويُشرف عليها بخبرة وتوَّزَع بمراكز البُرج, مُساعَدات بكتيبة كفوءة من المتحكمات الفيزيائيات الرئيسية والمُشرِفات على قدرة المورونشيا.
	P.493 - §7 The physical endowment of Edentia and its surrounding spheres is well-nigh perfect; they could hardly equal the spiritual grandeur of the spheres of Salvington, but they far surpass the glories of the training worlds of Jerusem. All 

P.494 - §0 these Edentia spheres are energized directly by the universal space currents, and their enormous power systems, both material and morontial, are expertly supervised and distributed by the constellation centers, assisted by a competent corps of Master Physical Controllers and Morontia Power Supervisors.

	الوقت المُمضى على عوالم التدريب السبعين للحضارة المورونشية الانتقالية المرتبطة مع العصر العدنشي لارتقاء البشر, هي الفترة الأكثر استقراراً في مهمة بشري صاعد حتى إلى الوضع لنهائي؛ هذه في الحقيقة الحياة المورونشية المُثلى.  بينما تعاد دوزنتك كل مرة تمر من عالَم حضاري كبير إلى آخر, أنت تسترجع ذات الجسم المورونشي, وليس هناك فترات من عدم وعي شخصية.
	P.494 - §1 The time spent on the seventy training worlds of transition morontia culture associated with the Edentia age of mortal ascension, is the most settled period in an ascending mortal's career up to the status of a finaliter; this is really the typical morontia life. While you are re-keyed each time you pass from one major cultural world to another, you retain the same morontia body, and there are no periods of personality unconsciousness.

	سيكون مكوثك على عدنشيا وأجوائها المرافقة مشغولاً رئيسياً بالسيادة لآداب جماعية, السر لعلاقة متداخلة مربحة ومسرة بين المراتب المتنوعة من شخصيات ذكية للكون والكون العظيم.
	P.494 - §2 Your sojourn on Edentia and its associated spheres will be chiefly occupied with the mastery of group ethics, the secret of pleasant and profitable interrelationship between the various universe and superuniverse orders of intelligent personalities.

	على العوالم المنزلية أنت أتممت التوحيد لشخصية بشري يتطور؛ وعلى عاصمة النظام أحرزت مواطنية جيروسِم وأنجزت الرغبة لإخضاع الذات إلى مهذبات نشاطات جماعية وتعهدات منسقة؛ لكن الآن على عوالم البُرج التدريبية أنت لتنجز تنشئة اجتماعية واقعية لشخصيتك المورونشية المتطورة.  يتألف هذا التحصيل التثقيفي العلوي في التعَّلم كيف إلى:
	P.494 - §3 On the mansion worlds you completed the unification of the evolving mortal personality; on the system capital you attained Jerusem citizenship and achieved the willingness to submit the self to the disciplines of group activities and co-ordinated undertakings; but now on the constellation training worlds you are to achieve the real socialization of your evolving morontia personality. This supernal cultural acquirement consists in learning how to:

	1. العيش بسعادة والعمل بفعالية مع عشرة زملاء مورونشيين متنوعين, بينما عشرة من تلك الفئات متزاملين في شركات من مائة وبعدئذٍ متحالفين في كتائب من ألف.
	P.494 - §4 1. Live happily and work effectively with ten diverse fellow morontians, while ten such groups are associated in companies of one hundred and then federated in corps of one thousand.

	2. المكوث بفرح وتعاون قلبي مع عشرة يوﻨﻴﭭيتاشيا, الذين, ولو إنهم متشابهون ذهنياً إلى كائنات المورونشيا, مختلفون جداً في كل طريقة أخرى.  وعندئذٍ يجب عليك العمل مع هذه الجماعة من عشرة بينما تنسق مع عشر عائلات أخرى, الذين بدورهم يتحالفون نحو كتيبة من ألف يوﻨﻴﭭيتاشيا.
	P.494 - §5 2. Abide joyfully and co-operate heartily with ten univitatia, who, though similar intellectually to morontia beings, are very different in every other way. And then must you function with this group of ten as it co-ordinates with ten other families, which are in turn confederated into a corps of one thousand univitatia.

	3. إنجاز تضبيط آني إلى كِلا زملاء مورونشيين وأولئك اليوﻨﻴﭭيتاشيا المضيافين.  تحصيل المقدرة تطوعياً وبفعالية للتعاون مع مرتبتك الخاصة من الكائنات في صِلة زمالة عاملة مع نوعاً ما فئة غير متشابهة من مخلوقات ذكية.
	P.494 - §6 3. Achieve simultaneous adjustment to both fellow morontians and these host univitatia. Acquire the ability voluntarily and effectively to co-operate with your own order of beings in close working association with a somewhat dissimilar group of intelligent creatures.

	4. بينما تعمل بهذا اجتماعياً مع كائنات مثلك وكائنات ليست مثلك, تنجز ألفة ذهنية مع كلا الفئتين من الزملاء, وتجعل تضبيط مهني إليهم.
	P.494 - §7 4. While thus socially functioning with beings like and unlike yourself, achieve intellectual harmony with, and make vocational adjustment to, both groups of associates.

	5. بينما تحرز معاشرة مُرضية للشخصية على مستويات ذهنية ومهنية, تكامل إضافياً المقدرة للعيش في اتصال ودي مع كائنات شبيهة وكائنات غير شبيهة بضآلة بتهيج دائم التقلل واستياء دائم التناقص.  موَّجهو الارتداد يساهمون الكثير إلى هذا الإحراز الأخير من خلال نشاطات لعبهم الجماعي.
	P.494 - §8 5. While attaining satisfactory socialization of the personality on intellectual and vocational levels, further perfect the ability to live in intimate contact with similar and slightly dissimilar beings with ever-lessening irritability and ever-diminishing resentment. The reversion directors contribute much to this latter attainment through their group-play activities.

	6. تضبيط كل تلك الأساليب الفنية للمشايعة المتنوعة إلى تعزيز التنسيق التقدمي لمهمة ارتقاء الفردوس؛ تقوية بصيرة الكون بتحسين المقدرة لإدراك معاني الهدف الأبدي المستور ضمن تلك النشاطات على ما يبدو بدون مغزى لزمان وفضاء.
	P.494 - §9 6. Adjust all of these various socialization techniques to the furtherance of the progressive co-ordination of the Paradise-ascension career; augment universe insight by enhancing the ability to grasp the eternal goal-meanings concealed within these seemingly insignificant time-space activities.

	7. وبعدئذٍ, بلوغ ذروة كل تلك الإجراءات من الألفة الشعبية المتعددة مع التحسين المتزامن لبصيرة روحية كما تختص إلى تقوية كل أطوار منحة شخصية من خلال زمالة روحية فئوية وتنسيق مورونشي.  ذهنياً, واجتماعياً, وروحياً, مخلوقان أخلاقيان اثنان 
	P.494 - §10 7. And then, climax all of these procedures of multisocialization with the concurrent enhancement of spiritual insight as it pertains to the augmentation of all phases of personal endowment through group spiritual association and morontia co-ordination. Intellectually, socially, and spiritually two moral creatures 

	لا يضاعفان فقط إمكانياتهما الشخصية لإنجاز كون بأسلوب فني مشارك؛ هم بالأكثر تقريباً يعملون أربعة أضعاف تحصيلاتهما وإمكانياتهما الإنجازية.
	P.495 - §0 do not merely double their personal potentials of universe achievement by partnership technique; they more nearly quadruple their attainment and accomplishment possibilities.

	لقد صورنا اجتماعيات عدنشيا كزمالة لبشري مورونشي مع فئة عائلة يوﻨﻴﭭيتاشيا تتألف من عشرة أفراد غير متشابهين ذهنياً مرافقة مع زمالة متشابهة لعشرة زملاء مورونشيين.  لكن على العوالم الكبرى السبعة الأولى, يعيش بشري صاعد واحد فقط مع عشرة يوﻨﻴﭭيتاشيا.  على الفئة الثانية من العوالم السبعة الكبرى يقيم بشريان مع كل فئة أهلية من عشرة, وهكذا صعوداً حتى, على الفئة الأخيرة من الأجواء السبعة الكبرى, عشرة كائنات مورونشية يسكنون مع عشرة يوﻨﻴﭭيتاشيا.  بينما تتعلم كيف الأفضل الاشتراك في نشاطات اجتماعية مع اليوﻨﻴﭭيتاشيا, ستمارس تلك الآداب المُحَّسَنة في علاقاتك مع زملائك التقدميين المورونشيين.
	P.495 - §1 We have portrayed Edentia socialization as an association of a morontia mortal with a univitatia family group consisting of ten intellectually dissimilar individuals concomitant with a similar association with ten fellow morontians. But on the first seven major worlds only one ascending mortal lives with ten univitatia. On the second group of seven major worlds two mortals abide with each native group of ten, and so on up until, on the last group of seven major spheres, ten morontia beings are domiciled with ten univitatia. As you learn how better to socialize with the univitatia, you will practice such improved ethics in your relations with your fellow morontia progressors.

	كبشر صاعدين ستتمتعون بمكوثكم على عوالم التقدم لعدنشيا, لكنكم لن تختبروا تلك الروعة الشخصية من الرضاء التي تتصف باتصالكم الابتدائي مع شؤون الكون على مركز إدارة النظام أو اتصالك الوداعي مع تلك الواقعيات على العوالم الأخيرة لعاصمة الكون.
	P.495 - §2 As ascending mortals you will enjoy your sojourn on the progress worlds of Edentia, but you will not experience that personal thrill of satisfaction which characterizes your initial contact with universe affairs on the system headquarters or your farewell touch with these realities on the final worlds of the universe capital.

	9.  مواطنية على عدنشيا
	9. CITIZENSHIP ON EDENTIA - P.495

	بعد التخرج من العالَم رقم سبعين, يأخذ البشر الصاعدون إقامة على عدنشيا.  الصاعدون الآن, يحضرون لأول مرة, "مجالس الفردوس" ويسمعون قصة مهمتهم النائية كما تـُصَّوَر بمخْلص الأيام, الأول من شخصيات الأصل الثالوثي السامية الذين قد التقوه.
	P.495 - §3 After graduation from world number seventy, ascending mortals take up residence on Edentia. Ascenders now, for the first time, attend the "assemblies of Paradise" and hear the story of their far-flung career as it is depicted by the Faithful of Days, the first of the Supreme Trinity-origin Personalities they have met.

	كامل هذا المكوث على عوالم تدريب البُرج, يبلغ ذروته في مواطنية عدنشيا, إنها فترة من غبطة سماوية وصحيحة لتقدمي المورونشيا.  كنت في كل أثناء حلولك على عوالم النظام تتطور من قريب-حيوان إلى مخلوق مورونشي؛ كنت مادياً أكثر مما روحياً.  على أجواء ساﻟﭭينغتون ستتطور من كائن مورونشي إلى وضْع روح صحيح؛ ستكون أكثر روحياً مما مادياً.  لكن على عدنشيا الصاعدون هم نصف الطريق بين حالاتهم السابقة والمستقبلية, نصف الطريق في مرورهم من حيوان تطوري إلى روح صاعد.  في أثناء كل مكوثكم على عدنشيا وعوالمها أنتم "كالملائكة"؛ تتقدمون على الدوام لكن كل ذلك بينما تحافظون على وضع مورونشي عام ومُثالي.
	P.495 - §4 This entire sojourn on the constellation training worlds, culminating in Edentia citizenship, is a period of true and heavenly bliss for the morontia progressors. Throughout your sojourn on the system worlds you were evolving from a near-animal to a morontia creature; you were more material than spiritual. On the Salvington spheres you will be evolving from a morontia being to the status of a true spirit; you will be more spiritual than material. But on Edentia, ascenders are midway between their former and their future estates, midway in their passage from evolutionary animal to ascending spirit. During your whole stay on Edentia and its worlds you are "as the angels"; you are constantly progressing but all the while maintaining a general and a typical morontia status.

	هذا المكوث على البُرج لبشري صاعد هو الحقبة الأكثر تناسقاً واستقراراً في كامل مهمة التقدم المورونشي. تؤلف هذه الخبرة تدريب المشاركة في الحياة الاجتماعية السابقة-الروح لتدريب الصاعدين.  إنها نظيرة إلى الخبرة الروحية السابقة-للنهائي لهاﭭونا وإلى التدريب السابق-الأبسونايتي على الفردوس.
	P.495 - §5 This constellation sojourn of an ascending mortal is the most uniform and stabilized epoch in the entire career of morontia progression. This experience constitutes the prespirit socialization training of the ascenders. It is analogous to the prefinaliter spiritual experience of Havona and to the preabsonite training on Paradise.

	ينشغل البشر الصاعدون على عدنشيا رئيسياً بالتفويضات على عوالم اليوﻨﻴﭭيتاشيا التقدمية السبعين.  كذلك يخدمون في استطاعات متنوعة على عدنشيا ذاتها, رئيسياً في التئام مع برنامج البُرج المهتم برفاهية فئوية, وعنصرية, ووطنية, وكوكبية.  ليس العاليون متعاطين كثيراً في رعاية التقدم الفردي على العوالم المسكونة؛ هم يحكمون في ممالك الناس بدل من في قلوب الأفراد.
	P.495 - §6 Ascending mortals on Edentia are chiefly occupied with the assignments on the seventy progressive univitatia worlds. They also serve in varied capacities on Edentia itself, mainly in conjunction with the constellation program concerned with group, racial, national, and planetary welfare. The Most Highs are not so much engaged in fostering individual advancement on the inhabited worlds; they rule in the kingdoms of men rather than in the hearts of individuals.

	وعند ذلك اليوم عندما تتهيأ لتترك عدنشيا من أجل مهمة ساﻟﭭينغتون, ستتوقف وتتطلع رجوعاً على أحد الأكثر جمالاً والأكثر إنعاشاً  @  من كل حقب تدريبك على هذا الجانب من الفردوس.  لكن مجدها يزداد بينما ترتقي نحو الداخل وتنجز استطاعة متزايدة من أجل تقدير موَّسع لمعاني إلَهية وقيَّم روحية.
	P.495 - §7 And on that day when you are prepared to leave Edentia for the Salvington career, you will pause and look back on one of the most beautiful and most refreshing

P.496 - §0 of all your epochs of training this side of Paradise. But the glory of it all augments as you ascend inward and achieve increased capacity for enlarged appreciation of divine meanings and spiritual values.

	[ رُعيت بمالاﭭاشيا ملكيصادق. ]
	P.496 - §1 [Sponsored by Malavatia Melchizedek.]
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